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PECULIARITIES OF POLITICAL SPEECHES TRANSLATION

OF ENGLISH POLITICIANS INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

Public speaking is an important step in the work of every political figure. A successful politician
must possess the skills of competent construction of speeches, as well as use knowledge in such
fields as: linguistics, rhetoric, psychology, philosophy, etc. During the centuries within history
of its development the art of oratory was used in various spheres of society: spiritual, ideological,
socio-political. It was widely used in political activity. A public political speech in English is
significantly different from a politician’s speech in Ukrainian. The translation of political texts
requires from the translator not only deep knowledge of the language, but also certain experience
that forms professional skills. Various stylistic and linguistic means are used to influence the listener,
and the translation necessarily reflects all the features of the speech.

Language and politics are closely related, first of all, this is directly reflected in the process
of communication. Language is necessary in order to inform, to encourage action, to carry out
legislative acts, etc. A distinctive feature of politics is its discursive focus, since political activity is
speech-based in its specificity.

The modern world is a world of globalization in which states are in constant contact. To ensure
it, a political discourse is needed, the purpose of which is to establish certain relations. Accordingly,
the task of translating political discourse is to ensure maximum adequacy and equivalence.

The translator’s primary task is to provide politicians and their audiences with an accurate
translation. The most important thing is to convey the message to the addressee, without complicating
the translation with different constructions. The translator faces a difficult task of conveying this or
that opinion or statement of a politician so that the resulting text fully corresponds to the original in

terms of meaning.
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Problem statement and relevance. Nowadays,
languages are used not only as a tool of formation and
expression of thoughts, but also as a way to hide it. In
conditions of political struggle and negotiations in the
world, the scholars are aware of the fact that political
discourse is a linguistic and cultural problem. They
pay much attention to the problem of persuasion and
the strategies, which help to gain trust and faith of
voters. There are several approaches, according to
which, scholars study political discourse.

The problem of political discourse and political
speeches was considered in the works of domestic
and foreign scientists, such as A. M. Sharova [6],
M. L. Makarov [2], K. F. Sedov [3], T. A. Dijk
[9; 10], L. S. Shevchenko [7]. They made a
significant contribution to the study of linguo-
stylistic peculiarities, argumentation tools and their
translation in the world, including translation of
lexical, grammatical and stylistic tools in politicians’
speeches.

The relevance of this study is caused by the
importance of the development of a new perspective

of the theory and practice of translation, which
combines the tools of preservation of argumentation
and translation studies. We study political speeches
and means of translation of their features. Difficulties
in translation of political speeches are often associated
with the boundaries between some types of political
texts, which are not always clearly determined
in scientific researches. From this perspective, it
determines the relevance our topic. Translator should
correctly and completely express by means of one
language what has already been expressed by means
of another language.

The purpose of the article. The purpose of
the article is to characterize the specific features of
political speeches, identify the argumentation tools
in the politicians’ speeches and analyze the ways and
peculiarities of their translation, which help translators
to preserve the completeness of the content and
transmit the argumentation tools into the translation
of political texts from English into Ukrainian.

The presentation of the main material.
Discourse is a purposeful social action and language,
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which is closely connected to the life. Researchers
also interpret discourse as a complex unity of
language practice and extra-linguistic factors. To
preserve the integrity of discourse research, the key
factor is a generalized concept-code, which contains
both verbal and nonverbal “signs” [8, p. 321]. Giving
interpretations of political discourse in its entirety,
we shouldn’t limit it to purely linguistic moments,
otherwise the essence and purpose of discourse
will be unnoticed. Full understanding of political
discourse implies knowledge of the background,
various expectations of the author and the audience,
hidden motives, plot schemes and favorite logical
transitions that exist in a particular era.

The study of political discourse is at the
intersection of different disciplines and is associated
with the analysis of the form, objectives and content
of discourse, which is used in certain (“political”)
situations. In linguistics, the philosophical problem
of the relationship between language and power
is studied as a human factor in language and is
implemented in practice in the form of discursive and
argumentative strategies, which are developed for
politicians by their advisers and image makers.

The most relevant for political discourse is the
regulatory or as some scientists call it incentive
function (particularly, such its manifestations as
prohibition and inspiration). The specificity of the
referential function of language, which is peculiar to
political discourse, is the pronounced creativity of the
language of politics, which allows us to talk about
the merging of the referent and magical functions of
language in political discourse.

Traditionally, the composition of speech is divided
into three parts, but their names vary in different
sources. According to Selivanova E. A. political
speeches include:

1) introduction;

2) main part;

3) ending [4, p. 113].

These parts are called the functional structure
components of the speech and the speaker does
different tasks in each of them.

The process of translation, no matter how fast it
is carried out in favorable or unfavorable conditions,
is divided into two parts: to translate, you must first
understand and clearly explore what you translate,
analyze (if the original text causes difficulties), and
after that critically evaluate it. Next, you should
choose the appropriate means of expression in the
target language. All translations of positive or negative
attitudes require the selection of linguistic means of
the lexical fund. If the translator works consciously,
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not mechanically, then he or she is interested in a
certain choice of language tools. The task of objective
display of the original text facilitates the selection of
appropriate means of translation [5, p. 18].

To our mind, it is important to start learning the
analysis of political speeches in linguo-stylistic
aspect with clarifying the essence of linguo-stylistics.
It’s basics could be find in the characteristics, which
were given by S. I. Vinogradov [1, p. 49]. He says,
that stylistics doesn’t have one definition and subject,
that’s why calls it as linguo-stylistics and defines
the following areas, which it covers: aesthetic
functions of language, expressive means of language,
synonymous ways of expressing thoughts, emotional
coloration of speech, stylistic devices, stratification
of the literary language into separate systems (styles
of speech), individual manner of national language
using which is represented by individual-artistic style
of the writer.

We have chosen some political speeches of two
ex-presidents of the USA, who made a significant
impact on the history of the USA, George W. Bush
(the 437 U.S. President) and Barack Obama (the 44
U.S. President) and studied them from the linguo-
stylistic point of view. Let’s consider three main
lexico-stylistic devices, which are quite frequently
presented in their political speeches:

1. Colloquial vocabulary. A noticeable lexical
and stylistic feature of all modern political speeches,
not only Barack Obama’s and George W. Bush’s is
the active usage of colloquial vocabulary. The current
political situation is characterized by sharp clashes
of political positions, frequent aggressive behavior
and uncompromising expression of different points
of view. It is not surprisingly, that in such situations
we can find colloquial vocabulary very often. For
instance, “And one of the unique things I find now
as 1 talk to representatives of governments from the
region is they 're all pretty much in agreement on that
proposition — greater agreement if you will among
the folks in the region that I can recall on most other
propositions in recent years.” [12] (George W. Bush)
or “My parents shared not only an improbable love,
they shared an abiding faith in the possibilities of
this nation.” (Barack Obama) prove us, that even
presidents see themselves at the same stage with
common people [11].

2. Slang vocabulary and jargon. In modern
political communication, slang vocabulary is
extremely actively used, especially dating back to
the speech practice of criminals and drug addicts. In
recent years, politicians and journalists willingly use
such jargon from the criminal sphere. For example,
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“A dumb war.”, “We can have an idea and start our
own business without paying a bribe.” “Now they are
having to compete with their own children for jobs
that pay seven bucks an hour”. The president talked
about workers in Galesburg, Illinois and said, that
there are so few well-paid jobs, which could give a
great level of life. And such a slang word as “Bucks”
shows the nothingness of such salary. “4 man, who
butchers his own people to secure his own power.”
Barack Obama was talking about Saddam Hussein
and his rude behavior and used expression, which
brightly describe this negative character trait. Or one
more example of slang vocabulary from the court
vocabulary: “They are prohibited from telling anyone
about it and they re even prohibited from challenging
this automatic gag order in court”.

From the functional point of view, it helps
the speaker and his companion to build trusting
relationship and become closer. It is noteworthy,
that very often slang vocabulary is permeated with
conceptual vectors of anxiety, danger, aggressiveness,
unnaturalness of the current state of affairs, a sharp
opposition of “our” and : “foreign”, which apparently
meets the needs of modern political speech.

However, at the same time, we suppose, that not
every usage of jargon in political speech deserves
undoubted condemnation. The usage of such words
often gives opportunity to define of the phenomenon
for which a stylistically neutral one-word definition
has not yet been created. In addition, in some cases,
the usage of jargon contributes to the achievement of
expressiveness, helps to express an emotional attitude
to the problem.

3. Composite words. At the beginning of the last
century, experts noted the active use of compound
words and abbreviations in political speeches. For
example, “Lets fight to wean ourselves off Middle
East oil, through an energy policy that doesnt
simply serve the interests of Exxon and Mobil”.
(Barack Obama). “Middle East 0il” means Iran, Iraq
and Saudi Arabia, which are the hugest oil producers
in the Middle East. “Exxon and Mobil” is the
name of the biggest American private oil company.
Both compound words and abbreviations make the
politician’s speech more clear and formal.

But we should not forget that these lexico-stylistic
devices work only in the case, when they are not very
frequent and they are only the “assistants”, which
make successful accents in important places in the
text or attract attention. In most cases speakers use
neutral words, terms, book words, which indicate the
purity of their speech, professionalisms, assonances
(repetitions of identical vowel sounds), alliterations

(repetitions of identical consonants) and, of course,
such pronouns as “we”, “our” and “us”. For instance,
alliteration in one of the George W. Bush’s speech:
“Never tiring, never yielding, never finishing, we
renew that purpose today, to make our country more
Jjust and generous, to affirm the dignity of our lives
and every life.” We see the repetitions of pairs of
consonants n and g. It not only makes the speech
more melodic, but, as we suppose, creates the sounds
of working machines.

Next step, we should make in our article is to
analyze the means of translation of lexico-stylistic
devices, speech figures and tropes, which are often
used in political speeches. Of course, it includes
considering lexical translation transformations, which
are very often used if there are non-standard words in
the source language, such as terms, metaphors, proper
names, or concepts that characterize the original
culture, and so on.

We will present examples from the investigated
speeches and our translation of lexico-stylistic
devices, stylistic figures and tropes into Ukrainian.

1) Colloquial vocabulary

“What I do oppose is a dumb war.” «Te, npomu
w020 1 eucmynar — ye myna eiitnay. We chose a
full equivalent, since this adjective contains a strong
emotional component (useless and at the same time
rude war), which is better to show with colloquial
Ukrainian word «Tymuit».

One more example, “He’s a bad guy.” «Bin —
nozauna aroounay. We used generalization, because
the main accent was made on human character traits,
kindness, faithfulness, etc.

“Our  founders argued. They quarreled.
Eventually they compromised.” «Hawi 3acnosnuxu
cnepeuanuca. Im 6yro cknaono 3maiimu cninvuy
Mo8y. 3pewimoro, 60OHU 6ce JiC MAaKu RIWAU HA
Komnpomicy. In the source language we can see
two lexemes with the same meaning “argue” and
“quarrel”. To our mind, although they have a clear
difference in English (in the first case people put
logical facts and in the second case — they don’t take
care of moral values or the truth), their equivalents in
Ukrainian don’t. «Cnepeuamucs» and «ceapumucsn»
have the same meaning and are fully synonyms. That’s
why we used translation transformation ‘“addition”
and developed it into «ckmagHO 3HAWTH CHiNBHY
MOBY», because it shows their common problem they
couldn’t solve together.

2) Slang vocabulary and jargon. If we talk about
their translation, the most often used translation
transformations are transcription, transliteration and
calquing.

’
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“[ see those powers and principalities have snuck
back in there.” «A 6auy, wo yi curu ma KHA3I6CMBA
npokpanuca myouy. We decided to use the word
«npokpacmucsay to translate the phrasal verb “sneak
back”, because they have the closest meaning. Also
we have added a conjunction «me», which wasn’t
present in the source sentence in order to preserve the
same structure of compound sentence in Ukrainian.

“There were scandals that were in the years in
making, shook the energy industry; it affected the
telecommunications industry.” «B poxu cmeopenns
Ooymu  ckamoanu, AKi nidipeanu  eHepemuyHy
I @nauHyiu Ha meneKOMyHIKayitiny eany3vy. The
first meaning of the word “shake”, which is given
by the dictionary — tremble or vibrate something,
change the position from side to side. But according
to the context, we substituted it with the word
«nidipeamuy, since we understood that this
slang word has the meaning of “harm something,
damage”. We observe the change of the word-order
(transposition), which was caused by the specifics of
the Ukrainian language.

3) Composite words and their translation require a
great base of knowledge about both language realias,
because linking two or more words together is the
highest degree of translator’s skills.

“All that is needed is a signoff from a local FBI
agent.” «Bce, wo nompibro — ye ompumamu 00381
610 micyesoeo azenma @BP», “I want to thank the
Director of the FBI and the Director of the CIA for
waging an incredibly important part on the two-
front war — one overseas, and a front here at home.”
«A xouy noosaxysamu oupexmopy @BP i oupexmopy
LIPY 3a me, wo 601U 8idicpanu HEUMOBIPHO 8ANCIUBY
POb V GiliHi HA 08a hponmu — 00UH 34 KOPOOHOM,
a inwui y Hac edomay, “The decisions that have
been made have led us to this crossroads —a moment
of great peril, Mr. President.” «Piwienns, ki oynu
RPULIHAMI, NPUGenU HAC 00 YbO2O PO3OOPIHCHCA —
Momenmy genuxoi nebezneku, nane IIpezudenmen.
It’s important that translators be aware of terms
such as FBI, CIA, two-front, crossroads, because
translation could be impossible without knowing
this factual material: FBI — Federal Bureau of
Investigation, CIA — Central Intelligence Agency,
two-front — war, where soldiers defend two sides,
crossroad — two or more roads come together. If the
first two abbreviations require only knowing factual
material and we don’t use any transformations, the
translation of “two-front” required the change of
grammatical form and ‘“signoff” — concretization,
because in this case “a sign” means a written
permission.
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4) Antithesis

“Dr. King inspired with words not of anger, but
of an urgency.” «Mapmin Jlromep Kine naouxuys
He CHIGHUMU, @ WNEPEeKOHAUBUMU CAOBAMU NPO
neobxionicmu». The politician used antithesis to show
the contrast between the power of anger and indication
of necessity. People are more likely to do the things
they really need, the task is to prove the necessity. We
preserved antithesis, but changed the word-order a
little bit. Besides, we changed grammatical forms “of
anger” (pronoun) — «znienumuy (adjective), “of an
urgency” (possessive case) — «Hpo HeoOXiOHicmby»
(common case).

5) Ellipsis

“Materialism alone will not fulfill the possibilities
of your existence. You have to fill with something
else.” «Cam no cobi mamepianizm He CHOBHUMb
Moxcnugocmeni  6awio2o  icnyéanns. Ix mpeba
Hanoshumu uumocwt iHwumy. We decided to
add a pronoun «ix» in the Ukrainian variant,
because otherwise it could lose its sense and be
incomprehensible. This is an example of addition
transformation, there is no ellipsis in target language
anymore.

6) Parceling

“Take off your bedroom slippers. Put on your
marching shoes. Go do some politics. Change this
country!” «3uimimv Kimnamui Kanyi. B3yiime
oepui. I0imv 6 nonimuxy. 3minims yro Kpainy!»
This is a bright example of the agitation or incitement.
This is the so-called suggestion of the idea that all
people should unite into one whole and start changes
from themselves. We see, that word-order and
parceling are preserved in the target language. We
omitted the verb “do” in the third sentence and added
the participle «B» because of the specific features of
Ukrainian (we say «dTu B momituky»). We found
an interesting equivalent for the notion “marching
shoes”. In Ukraine we call them «6epyi».This is a
kind of direct translation, where we found a famous
analogue.

Conclusions. We analyzed the political speeches
in linguo-stylistic aspect on the base of Barack
Obama’s and George W. Bush’s speeches and found
various lexico-stylistic devices, which emphasize
the language of a political leader and have a direct
impact on the image of politicians. It turned out that
the main ones are: extensive usage of colloquial
and slang vocabulary and composite words. We
discovered the following stylistic figures: antithesis,
ellipsis, parceling. The investigation of different
lexico-stylistic devices in the translation of political
speeches of American politicians is not exhaustive
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and requires further study by structural, grammatical in political advertising, public relations, political
and morphological analysis. The practical value management and marketing, political journalism.
is that the materials and results of the study can be They can find application on the interdisciplinary
useful for the development of theoretical courses level: in sociology, ethnosociology, ethnopsychology.
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Hogikora O. B. OCOBJIUBOCTI INIEPEKJIATY NOJITUYHUX TPOMOB
AHIJIOMOBHUX MOJITUKIB YKPAIHCHKOIO MOBOIO

Ilyoniune sucmyn € 8axicIUSUM KPOKOM y pOOOMI KONCHO20 NOMIMUYHO20 Jigdd. YCeniuHull noiimux mae
607100iMU HABUYKAMU 2PAMOMHOI NOOYO08U BUCMYNIB, A MAKONC SUKOPUCHOBY8AMU 3HAHHA Y MAKUX 2AY3AX,
AK: NiHeBICMUKA, pUmMopuKa, ncuxonozis, ¢irocopis ma in. I[lpomsicom b6acamogikosiil icmopii ¢602o po3-
BUMKY OpAMOPCbKE MUCEYMB0 UKOPUCIOBYBANU Y PIZHUX chepax dHcumms CYCRilbCmea: 0yX08Hitl, i0eono-
2iunil, coyianbro-nonimuynii. [llupoke 3acmocy8anis 60HO 3HAX00UNO 6 nonimuunoi disnvrocmi. Ilyoniunuil
NOATMUYHUL BUCTIYH AH2TILCLKOI0 MOBOIO 3HAUHO BIOPI3HACMbCA 8I0 NPOMOBU NOJIIMUKA YKPAIHCHKOIO MOBOIO.
Ilepexnad nonimuunux mexcmie gumMazae 6i0 nepexkIadasa e mitbkKu iubOOKUX 3HAHL MOGU, djie MAKONHC NeG-
HO20 00C8Idy, aKull gopmye npogecitini nasuuku. [ns 6nau8y HA CIyXaua GUKOPUCMOGYIOMb DI3HI CMUTIC-
MUYHI Ma MOBHI 3aco0u, y nepexaadi 0008 s13Kk080 GI0OUMO 6Ci 0COONUBOCTI NPOMOBU.

Moea i nonimuxa micHo 83a€MOn08 '3ami, Hacamnepeo, ye 8i0oumo 6e3nocepednvbo y npoyeci KOMyHIKayii.
Moea neobxiona ons moeo, ujod noingopmysamu, cnowykamu 00 0ii, RPOBOOUMU 3AKOHO0A8HT aKmu ma in.
Biominnoro pucoro nonimuxu € ii OUCKYPCUBHA CNPAMOBAHICMb, OCKIIbKU NOMIMUYHA OSLIbHICMb 3d CBOEI0
cneyupirxoio — MOG1IEeHHESA.

Cyuacnuii ceim — ye cgim 2nobanizayii, y axomy Oepacasu nepedy8aromsv y NOCMIUHOMY KOHMAKMI.
s tioeo 3abes3nevenns HeoOXIOHU NOAIMUYHUL OUCKYDC, MEMOIO K020 € 6CMAHOGICHHS MUX YU Mux 6i0-
HocuH. Bionogiono, 3ae0anuim nepexiady noiimuyHo20 OUCKypcy € 3abe3neuents MaKCUMaibHoi adeKkeam-
HOCmI Ma eKgi6aleHMHOCMI.

Ilepuiouepeose 3as0anus nepexnaoaua — Haoamu NOMIMUKAM MA IXHIU ayoumopii mounuil nepexiao.
Haiisaocnusivie — donecmu nogioomnenns 0o aopecama, 6e3 YCKIAOHeHHS NepeKkaady pisHUMU KOHCMPYKYi-
amu. Ilepeo nepexnadauem cmoims Henpocme 3a80aHHs nepeoamu my yu my OyMKY, YU 6UCI08II08AHHS HOTi-
MuKa 01 mozo, Wob ompumManuil meKcm HOBHICMIO 8I0N0GI0A8 OPUIHATY VY CMUCTOBOMY NAAHI.

Kniouosi cnoea: ouckypc, noaimuynuti OUCKYPC, AeKCUKO-CIUTICMUYHUL 3acib, nepekiao, NOonimuyHa
MO8a, eKE8i8aleHm.
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